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全国2014年4月高等教育自学考试

国际商务英语试题

课程代码：05844

.
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2.为选择题。必须对应试卷上的题号使用28铅笔将“答题卡”的相应代码涂黑。

Ⅰ.TranslatethefollowingwordsandexpressionsfromEnglishintoChinese（10%）

1.economicglobalization

2.politicalentity

3.freetradearea

4.banknotes

5.legalobligations

6.BOT

7.trademark

8.staplegoods

9.councilofministers

10.parentcompany

Ⅱ.TranslatethefollowingwordsandexpressionsfromChineseintoEnglish（10%）

11．货号

12.初级产品

13.销售合同

14.混合关税

15.货舱

16.汇款

17.红利

18.仲裁

19.远期汇票

20.证券投资

Ⅲ.Matchthewordsandexpressionsontheleftwiththeexplanationsontheright（10%）

21.tapa.tobringunderthecontrolorownershipofanation

22.detour[本科目答案页面导航：http://zk.ikaoti.cn/zikao.htm]
B.legalprosecution[[微信公众号：ikaoti]
23.nationalize[[微信公众号：ikaoti]
C.differentformsoftransportation

24.incentive

D.theactofagovernmentinreducingbylawtheexchangevalueofitscurrencyinunitsofgoldorascomparedwithothercurrencies

25.lawsuit

E.totakewhatisneededfrom,toexploit

26.assetsf.thebankthataddsitsowncommitmenttoanL/C

27.qualificationsg.routethatavoidsablockedroad;deviation

28.devaluationh.competence

29.confirmingbanki.totalresourcesofabusiness,suchascash,accountsreceivable,realestates,et

C.
30.modesj.thatwhichincites,rousesorencouragesaperson

Ⅳ.MakebriefexplanationsofthefollowingtermsorgivethefullnameoftheabbreviationinEnglish（10%）

31.goldstandard

32.insurableinterest[[微信公众号：ikaoti]
33.revolvingcredit

34.softloans

35.VER

Ⅴ.AnswerthefollowingquestionsinEnglish（20%）

36.Whatisaletterofcredit?

37.Whatarecommoncarriers?

38.Whatisdocumentarycollection?

39.Thebillofladinghasthreefunctions.Whatarethey?

Ⅵ.TranslatethefollowingintoChinese（15%）

40.Economicactivitiesbeganwiththecaveman,whowaseconomicallyselfsufficient.Astheprimitivepopulationgrewanddeveloped,theprincipleofdivisionoflaborevolve

D.Onepersonwasmoreabletoperformsomeactivitythananother,andthereforeeachpersonconcentratedonwhathedidbest.

41.Asaresponsiblelargenation,ChinahasbeendoingalotinhonoringitscommitmentsforenteringtheWTO.Inashortspanofthreeyears,Chinaamendedover2,300lawsandregulationsofwhichover800wereabolishe

D.Theoveralltarifflevelwasloweredfromabout40%to10.5%.Nontariffmeasuresincludingquotaandimportlicensewereremovedstepbystep.

Ⅶ.TranslatethefollowingintoEnglish（25%）

42.中国现在的人均收入为1100美元以上，为中等收入国家，但几年前它还是个低收入国家。

43．毫无疑问，一个没有先进运输系统的社会仍然是一个原始落后的社会。

44．比较利益理论已经成为国际贸易思想的基石。

45．该银行的贷款是向处于经济和社会发展较高阶段的发展中国家提供的。[本科目答案页面导航：http://zk.ikaoti.cn/zikao.htm]
46．为了促进较不发达国家的业化进程，西方国家必须向新兴国家的制造业产品开放市场。
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